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Fr. Jose Antonio Orozco - Parish Administrator 
Fr. Athanasius Ezealla - Parochial Vicar  

         February  - Febrero 18 2024 



Fe y Caridad - Faith and Charity   
Faviola Camacho Valenzuela              (760) 844-6629 
 
   
Grupo de Jóvenes - Youth Group -  
Confirmación - Confirmation 
Jorge Lara                                           (760) 328-2398  
                
                                                            
Prevención y Rescate                                                      
Fátima Huereca                                   (760) 285-3362 
 
 
Grupo de Oración                                                      
Natividad Alverdin                             (760) 409-3756 
 
 
Ministerio de Música 
Angelica Medina    (760) 534-9234  
Nicolas Vieyra       (760) 861-5024 
 
 
 Coro de Niños 
Angelica Medina    (760) 534-9234  
            

Visita a los Enfermos   
Yajaira Peñaloza                                    (760) 328-2398   
                                                     
Ministros Extraordinarios de Comunion (Español) 
Imelda Figueroa y Rosie Guerra  
 
Lectors English    Glenn Davis           (415) 308-3455 
 
Lectores Español  
Ofelia Rubio y Ginez Apolinar             (760) 534-4967 
 
Sacristanes / Sacristans  
Imelda Figueroa                                   (760) 333-6322 
 
Servidores del Altar   
Maria Imelda Rubio                              (760) 641-2160 
Francis Solorio                                      (760) 498-7077        
                                        
Hospitalidad - Hospitality   
Amalia Garcia         (760) 409-1555 
Maria Martinez                                     (760) 641-6673 
 
Retiro Prematrimonial   
Diacono Jaime Rosas                           (760) 328-2398            

Ministries and Sacraments ~  Ministerios y Sacramentos 

Parish Staff ~ Personal de la Parroquia 

Fr. Jose Antonio Orozco - Parish Administrator   ext: 130    jaorozco@sbdiocese.org 
Fr. Athanasius Ezealla - Parochial Vicar   ext: 122    aezealla@sbdiocese.org 
Deacon Jaime Rosas - Religious Education    ext: 124     jrosas@sbdiocese.org 
Jorge Lara - Confirmation and Youth Ministry   ext: 123     j.lara@sbdiocese.org 
Maria Bickman – Bookkeeping    ext: 128     mbickman@sbdiocese.org 
Susana Reyes—Receptionist      ext: 110     sreyes@sbdiocese.org  
Isabel Salas - Ministry Coordinator and Media    ext. 129     isalas@sbdiocese.org 
Eduardo  Sevilla - Custodian      ext. 132 

HORARIO DE OFICINA ~ OFFICE HOURS  
Monday through Friday: Lunes a Viernes: 8:00 am 5:00 pm (Closed /Cerrada  12:00pm - 1:00 PM) 

HORARIO DE LAS MISAS ~  MASS SCHEDULE  
Monday  and Tuesday   7:30 am  (English) 
Miércoles y Jueves      7:30 am ( Español) 
Friday    7:30 am  (English)  
Viernes     6:00 pm  (Español)   
 
Confessions / Confesiones     
Viernes/Friday  4:00pm - 5:00pm     

Sábado / Saturday  
 4:00 pm    (English)  
 6:00 pm    (Español)    

Domingo / Sunday                                                                                                                             
  7:00 am    (Español)     
  9:00 am    (English)  
 11:00 am   (Español)  
  1:00 pm   (Español) 
   6:00 pm   (Español) 



Our parish offers Online Giving   
This will  allow you to make contributions to 
our Church without writing checks or worry-
ing about cash donations. For additional in-
formation, or to sign up, visit our website at 
www.stlouischurchcathedralcity.org or call 
the parish office at 760-328-2398 
 

Usted puede apoyar la iglesia dando               
en Línea 

 Un sitio web donde puedes ofrecer tus do-
naciones en línea sin  tener que preocupar-
te de escribir cheques o cargar efectivo. Pa-
ra mas información o para registrarte visita 
nuestra pagina Web 
www.stlouischurchcathedralcity.org o llama 
a la  oficina al 760-328-2398 

Diocesan Development Fund  
Fondo del Desarrollo Diocesano 

 

February 12 de enero, 2024 
Our Goal/ Meta: $37,200.00  

Pledges made: 2,903.00 
(Promesas)  

Gifts Received:  $2,498.33 
(Aportaciones) 

Donors: 4 (Donantes) 
Percentage of goal 

Porcentage de  
Meta: 6.72% 

 

Thank you/Gracias 

 
 

OUR MISSION 
In St. Louis Church  we are a 
family of faith who welcome 
everyone to worship and serve 
as a diverse community 
through love, grace, the word  
of God, and the Sacraments. 

 
NUESTRA MISION  

En la Iglesia San Luis Rey somos 
una familia de fe  que invita a todos 
a adorar y servir como una  comu-
nidad diversa por medio del amor, 
la gracia,  la palabra de Dios y los 
sacramentos.  

Exposición del Santísimo Sacramento  
Todos los viernes  de 7:00 p.m. a  8:00 p.m.  

 

Exposition of the Most Blessed  Sacrament 
Every Friday from 7:00 p.m. to 8:00 p.m.  

El Ministerio de Oración los invita a sus reuniones Martes de 7:00 p.m. a 9:00 p.m. 
En el salón parroquial. Para mas información por favor de llamar a la coordinadora 
Natividad Alverdin (760) 409-3756. 
“Ministerio de Prevención y Rescate se reúne los viernes a las 7:00 p.m. en el salón 
de la iglesia. Coordinadora Fátima Huereca  (760) 285-3362 
 

Holy Scripture Reflection  with Fr. Athanasius 

Let's walk through Sunday Scripture readings, to learn the important events that have 
changed our present and illuminates our future. For all  Christians, the Bible is        
undoubtedly of great value for correcting, teaching, guiding, and instructing our lives.      
Fridays from 9:00a.m. to 10:00a.m. 



Meditación del Evangelio 
 

Ha llegado el Tiempo de Cuaresma, que va desde el Miércoles de Ceniza hasta antes de la Misa de la Cena 
del Señor del Jueves Santo, dando inicio al Triduo Pascual, donde celebramos los acontecimientos principa-
les de la Vida, Pasión, Muerte y Resurrección de Jesús. La Iglesia nos motiva a estar atentos, porque es un 
tiempo favorable para convertirnos de corazón. La Cuaresma es un tiempo que nos prepara al Tiempo Pas-
cual, el acontecimiento más importante del Calendario Litúrgico. También es un tiempo para recordar la his-
toria de la salvación. Tiempo fuerte para acercarnos a los Sacramentos especialmente de la Reconciliación.   
 
La Liturgia, con sus signos visibles, nos prepara a escuchar y creer en el Evangelio, ya que éste debe ocupar 
un lugar particularmente importante en nuestra vida. En este primer Domingo de Cuaresma, se nos dice que 
Jesús, antes de comenzar su misión, será guiado por el Espíritu Santo y será llevado hasta el desierto, donde 
será tentado por el demonio. Ahí, Jesús, con oración y ayuno, discernirá el plan divino que Dios tiene planea-
do para él. ¿Qué plan tenemos para esta Cuaresma? ¿Quizá unas buenas vacaciones? Convertirnos, cambiar 
el corazón, ser mejores. ¡Eso es para después! Este tiempo es para reaccionar. El Señor nos espera, cuenta 
con cada uno de nosotros para mejorar la sociedad. Es tiempo de trabajar en ello. “El tiempo se ha cumplido, 
el Reino de Dios está cerca. Renuncien a su mal camino y crean en la Buena Nueva” (Marcos 1,15) ¿Lo ha-
remos? 
 

 
Gospel Meditation  

 
When I feel down, I sometimes watch the famous “Double Rainbow” video on YouTube to feel better. It’s 
hilarious. A young man camping in Yosemite Park sees two rainbows stretching across the sky. He bursts 
into a kind of ecstasy. “Double rainbow, all the way! Oh my God!” he announces. Then he starts to weep. He 
cries out, “What does it mean?” Beneath the humor of his glorious overreaction is the deep intuition we all 
have, I think, when we see the colorful bow in the sky. This Sunday, God sends a rainbow to Noah, and to us. 
What does it mean? 
 
Long before YouTube had the double rainbow, Dante’s medieval poem The Divine Comedy featured one in 
his image of paradise. Seeing two rainbows, he muses that one is born of the other. The bow is God’s prom-
ise of peace. For Dante, it’s even more: nature’s encrypted image of the Trinitarian God. One visible rainbow 
(God the Son) is begotten of another usually invisible one (God the Father) united by invisible light between 
them (God the Spirit). Like invisible light, Trinitarian glory surrounds us in every moment — but Jesus has 
made it visible in his glorious body.  
 
Lenten challenge: This might seem silly, but this Lent I invite you to find a rainbow and meditate on it. 
You might have to make one yourself, like this current desert-dweller will. Gaze on it. See there a natural gift 
from the Creator, saying to you, “Here I am! I will love and protect you, surrounding you in My glory.” This 
Lent let’s embrace that with confidence, rain, or shine.  
 
— Father John Muir 
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 LA CORRESPONSABILIDAD DIARIA -     
RECONOCER A DIOS EN LOS MOMENTOS ORDINARIOS 

 
La Cuaresma y el Diluvio 
Apostaría dinero a que en algún lugar de tu iglesia esta Cuaresma, hay una rama de árbol desnuda cubierta 
con una tela morada y un cuenco vacío lleno de piedras. No me estoy burlando, las imágenes del desierto 
que rodean la temporada de Cuaresma no son un cliché, o si lo son, es sólo porque los clichés son esencial‐
mente ciertos. La Cuaresma es el desierto. La Cuaresma es la soledad. La Cuaresma es el  empo de menos. 
Pero ¿y si la Cuaresma fuera también el diluvio? 
 
Parece contradictorio, las inundaciones son excesivas y no pensamos en la Cuaresma como un  empo de so‐
breabundancia. La Cuaresma es cuando limitamos las experiencias fuera de nosotros mismos para limitar las 
inclinaciones dentro de nosotros mismos. La Cuaresma no es un momento para que nada nos invada, nos 
consuma, nos lleve en una marea. 
 
A menos que si lo sea. Consideremos el diluvio del An guo Testamento. Un acto de destrucción, sí, pero tam‐
bién un acto de purificación. Una prueba de resistencia para el alma, un ejercicio épico de caída de confianza 
entre Dios y Noé en el que Noé tuvo que cabalgar las olas, literalmente, aferrándose a la vida mientras Dios 
borraba todo lo que le era familiar. Todo lo pecaminoso. 
 
En Cuaresma, entregamos nuestras debilidades y enfermedades al diluvio. Es aterrador, ciertamente. Pero 
también es emocionante. Porque, así como el diluvio lo destruye todo, también lo hace todo posible. Es un 
bau smo. La Cuaresma, como el diluvio, hace nuevo al mundo. “Muerto en la carne, pero resucitado en el 
Espíritu.” —1 Pedro 3:18 
 

EVERYDAY STEWARDSHIP   
RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 

 
 

Lent and the Flood  
I would bet money that somewhere in your church this Lent, there’s a bare tree branch draped in purple fab‐
ric and an empty bowl filled with rocks. I’m not poking fun, the desert imagery that surrounds the season of 
Lent isn’t a cliché — or if it is, it’s only because cliches are essen ally true. Lent is the dessert. Lent is the wil‐
derness. Lent is the  me of less.   
But what if Lent was also the flood? It seems counterintui ve, floods are excessive, and we don’t think of 
Lent as a  me for superabundance. Lent is when we limit experiences outside of ourselves in order to limit 
proclivi es within ourselves. Lent is not a  me for anything to be washing over us, consuming us, carrying us 
away on a  de.  
 
Unless…it is. Consider the flood of the Old Testament. An act of destruc on, yes, but also an act of purifica‐
on. An endurance test for the soul, an epic trust fall exercise between God and Noah in which Noah had to 

ride the literal waves, clinging to life as God wiped away everything familiar. Everything sinful. In Lent, we 
relinquish our weaknesses and our infirmi es to the flood. It’s frightening, certainly. But it’s also exci ng. Be‐
cause just as the flood destroys everything, it also makes everything possible. It is a bap sm. Lent, like the 
flood, makes the world new. 
 
“Put to death in the flesh, he was brought to life in the Spirit.” — 1 Peter 3:18 
            ©LPi 



   ATTENTION GRADUATING SENIORS!  SCHOLARSHIP AVAILABLE! 
Are you planning to a end college? Do you meet these qualifica ons?  
  Are you Catholic? Are you Hispanic?  Do you have good grades?  

Do you a end Cathedral City High School?  Do you par cipate in community service? 
If you do, this scholarship was designed especially for you. See your Counselor and ask for the James 
Buchner Memorial Scholarship applica on. Don’t wait! Get your applica on this week and          
complete it. Applica on deadline is March 31st. GOOD LUCK. 
 
ATENCION ESTUDIANTES DE ULTIMO AÑO DE PREPARATORIA. BECAS DISPONIBLES 
             Estas planeando asistir al colegio? Cumples con los siguientes requisitos? 

Eres Católico? Eres Hispano? Eres estudiante de la Cathedral City High School? 
Tienes Buenos grados? Participas en Servicio Comunitario? 

Si cumples con estos requisitos, esta beca fue diseñada especialmente para ti. Hablo con tu  
Consejero/a y pide la aplicación para la beca James Buchner Memorial Scholarship. No esperes,  
recoge la aplicación esta semana y complétala. Fecha limite para entregarlas es el 31 de Marzo. 
BUENA SUERTE. 

 Entrenamiento sobre ambiente seguro  
para todos los Ministros 

 
Nuestra parroquia ofrecerá un taller sobre 
la protección de los niños de Dios. Este 
taller es para TODOS LOS MINISTROS.  
Este es un entrenamiento mandatorio       
para todos los ministros. 
 
Sábado 24 de febrero   de 9:00AM a 12PM 

En el Salón Parroquial  

Safe environment training for              
all Ministers 

 
Our Parish is offering a training on  
protecting God’s children. This training 
is for ALL MINISTERS. This is a manda-
tory training for all ministers. 
 

Saturday February 24th                        
at 9:00AM to 12PM 
Location: Parish Hall 

CALENDARIO DE CUARESMA ~ LENT SCHEDULE  
 
Todos los Viernes de Cuaresma ~ Every Friday of Lent 
Febrero 16 y 23; Marzo 1, 8, 15 y 22 ~ February 16 and 23; March 1, 8, 15 and 22 
7:30AM Mass  
6:00PM Misa 
7:00PM Estaciones de la Cruz– Sopas de Cuaresma 
 

Lenten Penance Service ~ Servicio Penitencial de Cuaresma 
Low Desert Vicariate ~ Vicariato del Bajo Desierto 

Parish ~ Parroquia   Date ~ Fecha    Time ~ Hora 
St. Mary, Yucca Valley    February 20 de febrero   6:30 PM 
Our Lady of Guadalupe, Mecca  February 26 de febrero                         7:00 PM 
St. Louis, CC     February 27 de febrero    7:00 PM  
Our Lady of Soledad, Coachella  March 1 de marzo    7:00 PM 
OLPH, Indio     March 4 de marzo    7:00 PM  
St. Elizabeth of Hungary, DHS  March 6 de marzo    7:00 PM 
Sacred Heart Parish , PD    March 7 de marzo     7:00 PM 
Sacred Heart Parish , PD    March 27 de marzo    7:00 PM 



Mass Intentions of the Week ~ Intenciones de Misas de la Semana 
 Sábado - Saturday 17 
  4:00 pm For the eternal repose of the soul of Jose Madrigal Cortez+, Juan Ramon and Corina Piñeyro+.  
  6:00 pm Por el eterno descanso de Teodoro Delgadillo+, Cecilia Alarcón+, Luis Fernando Ramírez  
  García+, Irma García de Ramírez+, Armin Galindo+ y Rafael García+. 
Domingo - Sunday 18 
   7:00 am Por el eterno descanso de Ignacio Rosario+, Isaías Hernández+ y José Tinoco+. Por la salud de 
  José Escobedo. Por la salud y fortaleza de José Antonio Hernández y Brenda Torres Padilla.  
   9:00 am For the eternal repose of the soul of Jose Madrigal Cortez+. For Carmen Castillo, Alexander  
  Sosa and Ana Evangelista on their birthday. 
 11:00 am Por el eterno descanso de Fredi Alexis Ramírez+, Teodoro Delgadillo+, Cecilia Alarcón+, Jesús 
  Adalberto Higuera Amparano+, Jorge Ocono+ y Karen Zavala+. Por las intenciones especiales 
  de Ángel Guadalupe Solís Amparano. Por la salud de Stephanie Salazar y María de Jesus  
  Cárdenas.  
   1:00 pm  Por las intenciones especiales de  Luis Meza González y Familia Mata. Por el eterno descanso 
  de Elvira Higuera Robles+, Julia Soto+ y Belén Reyes+. Por Alejandra Mata en su cumpleaños. 
  Por la salud de Pablo Torres Flores Jr. 
   6:00 pm Por Matthew Doyle, Santiago y Marcoantonio Herrera en su cumpleaños. Por el eterno descanso 
  de Juan Alberto Sosa+ y Lidia Mejía Arellano+. Por las intenciones especiales de la familia  
  Mejía Arellano. 
Monday -  Lunes 19 
  7:30 am For the special intentions of Thomas Gatus. For the eternal repose of the soul of Jose Madrigal 
  Cortez+, Teodoro Delgadillo+, Juana Lobos+, Ema Pleitez+ and Cecilia Alarcon+. 
Tuesday - Martes 20 
  7:30 am For the eternal repose of the soul of Jose Madrigal Cortez, Teodoro Delgadillo+ and Cecilia 
  Alarcon+.  
 Miércoles - Wednesday 21 
  7:30 am Por el eterno descanso de Teodoro Delgadillo+, Cecilia Alarcón+ y José Madrigal Cortez+.  
Jueves - Thursday 22 
  7:30 am Por el eterno descanso de Vicenta Ruiz+, Teodoro Delgadillo+, Cecilia Alarcón+ y José  
  Madrigal Cortez+.  
Viernes - Friday 23 
  7:30 am For the eternal repose of the soul of Jose Madrigal Cortez+.  
  6:00 pm Por el eterno descanso de Teodoro Delgadillo+ y Cecilia Alarcón+. 
 
   
        Intención de la veladora del Tabernáculo ~ Tabernacle Candle  Intention  

February/ Febrero 2024 
de Lunes 19 a Viernes 23 / From Monday 19th to Friday 23rd 

Por las intenciones especiales de María Torres.  

We have an intention candle lit 
next to the tabernacle, which you 
can request an intention for a 
week. Your intention will be in 
the  bulletin for a week.  The do-
nation for the intention is $25. 
Please go to the office at least 
two weeks in advance to request 
your intention. Blessings.  

Para la veladora del tabernáculo 
para intenciones usted puede solici-
tar una intención por una semana, 
la donación por la intención es de 
$25. Su intención también estará en 
el boletín de la misma semana. De-
be de ir a la oficina por lo menos 
dos semanas de anticipación para 
solicitar su intención.  Bendiciones. 


